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3IHYKOBA Hamanin. THYYKI HABHYKH AK BUMOI'A YACY TA IX PO3BHTOK Y MAHBYTHIX
HNEPEKTAJTAYIB. YV cmammi po3210aiomvcsi akmyaibHicms 3000ymms ma po3eumky y Mazicmpie eHyuKux HaU4ox.
Ilpogedeno meopemuunuii ananiz Ha npeomem Gu3HauenHsi nepeniky «soft skillsy sax eadcnueux cKiadoux
KOHKYPEHMOCNPOMONCHOCIE MatiOymHix nepekiaoauie. Cucmemamuzosano nepenix SHyuKux HAaeuuyox O0is 3000y6auie
opyeozo (macicmepcbrozo) pisus euwoi ocsimu. Ilpedocmaegieno pe3ynbmamu OnUmysants 3000y6a4ié ma 6UKIA0aAqié
Vuisepcumemy imeni Anvgppeoa Hobens, [uinpo. Pecnondenmam 6y10 3anponoHo8aHO GUSHAYUMUCS 3 NepeniKoM
HAUOINbW NPIOPUMEMHUX SHYUKUX HABUYOK KOHKYPEHMOCNPOMOICHUX (Paxieyie 3 nepeknady ma uUsHAUUmu Cmynins ix
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saxcnueocmi. Onucano nasyanvhuil Kypce « OcHo8u nepexnaoaybkoi OiLIbHOCMIY, 3MICH AK020 OP2AHIYHO NOEOHYEMBCS 3
MpaAouyitinuMy OUCYURTIHAMU YUKTY NPoeciiinoi niocomosKu, ma npedcmagneHo peanizayilo inmepakmugHux Memoois
HABYAHHS, WO CNPAMOBAHA HA PO3BUMOK «Soft skillsy y maiOymuix nepexnaoauis.

Kniouogi cnoea: cuyuxi nasuuku, inmepakmugni Memoou HAGUAHMs, MauOymmui nepexiadadi, mazicmpu,
KOHKYPEHMOCNPOMOICHI (haxigyi.

ZINUKOVA Nataliia. SOFT SKILLS AS A REQUIREMENT OF TIME AND THEIR DEVELOPMENT IN
FUTURE TRANSLATORS. The article considers the relevance of the acquisition and development of masters’ soft skills.
The objective of this article is to get acquainted with the soft skills system required by a future translator/interpreter in his
or her professional activity and to highlight the opportunities for gaining and developing these skills during Master’ study
programme “Translation (English)”. The theoretical analysis to determine the list of "soft skills" as important
components of the competitiveness of future translators was conducted. The list of flexible skills for applicants of the
second (master's) level of higher education is systematized. Based on the analysis of researchers' approaches to the
classification of soft skills, the following three groups of soft skills were distinguished: social and communication skills
(communication skills, interpersonal skills, group work, leadership, social intelligence, responsibility, ethics of
communication); cognitive skills (critical thinking, problem-solving skills, innovative thinking, intellectual workload
management, self-study skills, time management); personal qualities and components of emotional intelligence (emotional
intelligence, honesty, optimism, flexibility, creativity, motivation and empathy). It should be noted that, within each
category and between categories, individual skills and qualities interact. It is clear that different types of soft skills are a
priority for different activities. The results of a survey of Master’ students and teachers of Alfred Nobel University, Dnipro
are presented. Respondents were asked to determine the list of the most priority soft skills of competitive translation
professionals and to determine the degree of their importance. An experience analysis singled out two approaches to the
soft skills formation today — to teach directly by introducing separate courses within the variant component of the study
programme and to combine all disciplines in with non-formal education and extracurricular activities. The training
course "Fundamentals of Translation Activity" is described here, the content of which is naturally combined with the
traditional subjects of the professional training cycle, and the implementation of interactive teaching methods aimed at
developing "soft skills" in future tramslators is presented. Through the implementation of dialogical and discussion
methods of training using the techniques of synectics, game teaching methods involving modeling of professional
situations, joint analysis and problem solving, our results can demonstrate the ability of Master’s students to reflect on
their own experience and individual characteristics necessary to develop soft skills. The findings provide a potential
mechanism of the following techniques to implement the aforementioned game methods selected for training: reflection,
advisory group, role rotation, support, interlocutor chair, mute assistant, replay and placement. To develop soft skills in
post graduate students it is necessary to choose some facilitation methods (World Cafe, Open Space, Anti-Brainstorming,
Dynamic Facilitation). Superior results could be seen for one more pedagogical technique, project work, which involves
the “immersion” in the teaching material, determination of the personality of their emotional and value attitude to it and
improving the efficiency of assimilation.

Key words: soft skills, interactive methods of training, future translators/interpreters, Master’s students, competitive
specialists.

IocranoBka mpodaeMu. XapakTepHUMH O3HAKAMHM CYYacCHOCTI € HAsSBHICTh MIMOWHHHUX 1
CTPIMKHX COIiaJIbHO-€KOHOMIYHHX, MOJIITHYHUX, IHHOBAIIHHO-OCBITHIX TpaHCc(opMaIliii B KUTTI
VYkpainu, 1 opieHTaIlisl Ha IHTErpailif0 3 IUBLII30BAHOIO CBITOBOK CIUIBHOTOO, IiJIBHIICHHS
BIZIKPUTOCTI OCBITHBOTO TMpOIECY,  CHOPSIMOBAHICTh Ha 3allATH CYCHUILCTBA 1 MalOyTHIX
poOOTOAABIIIB, 3POCTAHHS POJi OCOOMCTOCTI, IO aAKTYali3YIOTh MOTPEOy Y BUCOKOKBAII(iKOBaHUX
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUX (haxiBIAX, sIKi BIAPIZHSAIOTHCA IUTICHUM BHCOKHM IMPOQeECcioHaTi3MoM,
npoQeCiiiHOI0 Ta OCOOMCTICHOI KYJIBTYPOI, KPEAaTHBHICTIO, HECTAHIAPTHICTIO MHCICHHS,
TOTOBHICTIO THYYKO pearyBaTH Ha MIHJIMBI YMOBH 1 TBOpPYO BHpIlIyBaTH MpodeciiiHi 3aBJaHHS.
[Mocunenns rnobanizalifHUX COIiaTbHO-EKOHOMIYHUX TMPOIECIB Yy CYCHUILCTBI, IHTErparis
VYkpaiHu 0 CBITOBOTO Ta €BPOIEHCHKOTO TPOCTOPY, aKaJeMidHa MOOUILHICTH CTYACHTIB Ta
MoJoAUX (axiBI[iB 3yMOBIIOIOTH 3MIHM B COIIaIbHOMY 3aMOBJICHHI Ha MpoQeciiHIX TepeKiaiadis,
SKI BUCTYNATUMYTh IMOCEPETHUKAMH MK MPEICTABHUKAMHU PI3HUX MOBHHX cHinbHOT. [Ipodeciitni
nepekiiazaadi OKpiM CBOIX MPOoQeCiitHMX KOMIIETEHTHOCTEH MAlOTh BIIPI3HATHCS HOBUM MHUCIICHHSM,
IHTYIIlI€I0, 3MATHICTIO JIO IMIIPOBi3allil, YMIHHIM HaJaroJKyBaTH Ta MIATPUMYBAaTH KOHTAaKT i3
CITIBPO3MOBHHMKOM, BHCIIOBIIIOBATH CTaBJCHHS JO TOrO, IO BiIOYBAEThCS, MEPEKOHYBATH,
MPUIMATH PIlICHHS, KEPYBATH JIIaJIOrOM, JOCITaTH IMOCTABJICHUX IILJICH, BCTAHOBIIFOBATH COIliaIbHI
KOHTaKTH 3 JIIOJbMU, BXOJHWTH B PIi3HI poii, 30epiratd BHYTPINIHIO aBTOHOMIIO, TOJEPAHTHO
BIHOCUTHCS 10 TMOBEAIHKM KIIEHTIB Ta KOJIEr, JOCATaTH B3a€MOPO3YMIHHS B PI3HHUX yMOBaX
00MiHy iH(OpPMAIIIEIO TOIIIO.

[Ipobnema BaockoHaneHHs mpodeciiHol MiATOTOBKH IMEpeKiIagadiB € CIPaBolo JCPKaBHOTO
3Ha4YeHHSI, [0 MA€ YiTKO YHOPMOBaHY MpaBoBy 0a3y, a came: 3akoHu Ykpainu «[Ipo ocity», «IIpo
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BUIIy OCBITY», HallioHanbHYy cTpaTerilo pO3BUTKY OCBiTH B YKpaini Ha mepiox mo 2021 poky,
HarmionaneHy pamky kBamidikamiii Ta iH.

O3HayeHe J03BOJIAE 3PO3YMITH MPHYMHH, YOMY MDKHApOIHA OCBITSHCHKA CIUIBHOTA
aKIEHTYe yBary Ha opieHrarii npodeciitnoi (30kpema, dinonoriunoi) ocBiTH 1OM0 (OPMYBAHHS
«CHYYKUX» (softskills) 1 «tBepaux» (hardskills) HaBUYOK B iX €JHOCTI.

OcraHHi JOCHi/DKEHHS PUHKY Tpali TOBOpATH Npo Te, Imo iHTepec a0 soft skills
MOCUITIOEThCA. BiTbIIicTh poOOTONABINIB BBAXKAIOTH iX TaK caMO BaXKIMBHMH, SK 1 mpodeciiini
sHaHHa Ta BMiHHA (Europe needs better jobs for better-matched skills. Cedefop survey, 2015).
BBakaeTscs, 110 npodeciiiHi BMiHHSI Ta HABUKH 3aCTapiBaroOTh, a soff skills € akTyanbHUMH 3aBXIH
(Project Management Methodologies, 2015), (Development and implementation of quality
management systems in translation agencies, 2015).

AHaJi3 ocTaHHiX AocaimKenb i myoaikamiii. [Tepm 3a Bce 3a3HauMMO, 0 Y PI3HUX KpaiHax
CBITY TpHBAa€ Iiajor MK pOOOTOABIIMH Ta 3aKjaJaM{ BHIIOI OCBITH IOJO BHU3HAYCHHS TaK
3BaHUX «HABMUYOK MaHOYTHHOT'OY», SIKI MOXYTh CTaTH KIr0uoBUMH Juisi axiBus. Tax, B 2009 pori B
OECP (Opranizatiisi eKOHOMIYHOTO CITIBPOOITHUIITBA 1 PO3BUTKY), 1110 00’ €JHYE pi3HI KpaiHW CBITY,
Oyyno miarorosieHo momoBigs «HaBuuku Ta kommereHiii XXI cTomiTTs Uis y4HIB HOBOI'O
tucsyonitts B kpaiHax OECP» (Ananiadou, Claro, 2009). ¥V 2015 p. OECP onyo6uikyBaia
pe3yNbTaTH I’ ITUPIYHOTO JAOCHiKeHHsT «HaBUUKK 171t pO3BHTKY cycrinbeTBa. CHia eMOmiHHUX 1
COIiaJIbHUX HABUYOKY», B SIKOMY OYJIO MPOaHAII30BaHO, SIK OCBITa BIJIMBAE HA OCOOMCTHUH YCITiX THX,
XTO HAaBUYAETHCS, 1 PO3BUTOK CYCILIBCTBA B LIJIOMY. Pe3yabTaTh 1[bOT0 JOCTIIKEHHS MMOKa3ajH, 1110
eMOIIiifHI i KOMYHIKaTHBHI SIKOCTi 3/100yBaviB BHILOi OCBITH BU3HAYAIOTH )KUTTEBUI YCIIIX HITPOXU
HE MEHIIIe, HDK aKaJieMidHa YCIIIIHICTb.

VY 3apyOiKHIM OCBITHII MPaKTHII eMOMIHHI i KOMYHIKATHBHI SIKOCT1 PO3TIISAAIOTHCS K SOft
skills, ab0 «rHY4YKi» HaBUYKH, SIKi JONOBHIOWTE hard skills — texuiuni / «TBepai» / npodeciiiai
HaBu4ykd. Ha BiAMIHY Big OCTaHHIX, SKi, SK IpaBWiIo, J00pe BUMIPHI, JOCHTb CTilKi,
OTOTOXXHIOIOTBCS. 3 KOHKPETHUMHU KOHCTPYKIIISIMHA, a TaKOX BXOAATh JO CKIaay IOCaJOBUX
THCTPYKIiHM 1 pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, soft skills HOCATH yHIBEpCaNbHUH XapakTep, BasKJIMBi JUIS
yCmimHoro mpodeciiHoro i KMTTEBOrO CaMOBH3HAYEHHS OyAb-iKOi JIFOJWHHU, HE3aJCKHO Bia
npodecii. Jlo iX 4ucna BIAHOCATH 3AaTHICTh JO KOMYHIKAIIT, JIiepCTBa, KOOIEpaIlii, JTUILIOMATIT,
BHOYIOBYBaHHSI BITHOCHH; KOMAaHJHI, IyOJIiYHI HaBUYKH, BMIHHS TPE3CHTYBaTH BJIACHI imef,
KpeaTUBHO BHUpIIIyBaTH BIIKPUTI 3aBAaHHs. JlaHI KOMIIETEHTHOCTI B Cy4acHOMY CBITi
PO3IIISAAIOTHCS SIK BAXKIIMBUE OCBITHIH pe3ynbTaT, Mopsia 3 NpodeciiiHIMU KOMIIETEHTHOCTSIMH.

VY 2018 poky Oyno npuitasito 11 qupekTus, ki nepeadavaroTs BupoakeHHs 10 2020 poky
HOBHX METOJIIB HaBUaHHS 1 BUKJIAJAaHHS IS PO3BUTKY y CTyAeHTIB yHiBepcuterie €C soft skills.
by BBenmenmii EBpomacnopr HaBu4dok (Europass of skills) ma 26 moBax kpain-wienis €C.
Ananitukn World Economic Forum ckialv TPOTHO3, B SIKOMY BHU3HAYMIIHM JIECATH KIIFOUOBUX
KOMITETeHIIiH, siki OymyTs HeoOximuumu y 2020 pori (Robles, 2016), 3riqHo 3 sKuM HaiOUIBII
BaroMHMMH KOMIIETEHTHOCTSIMH OYyJyThb BMIHHS PO3B’S3yBaTW CKIAJHI 3aBJaHHS, KPUTHYHE
MUCJICHHS, KPEaTHBHICTh, BMIHHSI YIIPABJISITH JIFOJbMH, HAaBUYKH B3a€MOJIIl, EMOLIMHUN IHTENEKT,
KITIIEHTOOPIEHTOBAHICTh, BMIHHS BECTH TIEPEMOBH, NMPUIMATH pilIeHHS. 3a3HA4YMMO, IO Ha3BaHi
KOMIICTEHIIIT BITHOCATRCS 110 Soft skills.

Y 2017 poui Oyna po3pobieHa odimiiHo npuitHsTa Kiacudikamis soft skills 1 mosCHEHHS 10
Hel, 10 OTpuMaja Ha3By «EBpOIEHChbKI HAaBUYKM, KOMIICTEHINT, KBaji(ikallii i BUIU 3aHSATHY
(ESCO), mo Bxmoyae B cedbe 1384 HaBuukH Ta BMiHHSA, siKi € 3aTpeOyBani punkoM mpaiii (ESCO,
2017).

Ak 3a3navarots 10.B. [Ipo3znosa ta O.B. JlyOiHiHa, CXO0XKi TEHJIEHIT B OCBITHIM MOJITHIII
Mmatoth Miciie B CIIIA, Ascrpainii, a Takox B Kurai ii Manaiizii. ®enomen «soft skills» BuB4aBcs
JOCUTh BEIHKHMHU JOCTIJTHUIBKUMHU IeHTpaMu [liBHIUHOI AMeEpWKH, Tak, HANpUKIaa, [HCTUTYT
ManoyTHboro (Institute for the Future) marorysae ciiibHO 3 YHiBepcuTerom Denikca B 2011 pori
Ha OCHOBI METO/I0JIOTiT (popcaliTa MPOrHO3 1010 PO3BUTKY 3aTpeOyBaHUX HABUYOK Ha PUHKY pari
(IFTF, 2011) (dpo3nosa, dybinina, 2020).

KommnekcHe MacmtabHe MOCTI/KEHHS 13 3aJlydeHHSIM €KCHepTiB (K TpeACTaBHUKIB
poOOTONABIIIB, TaK 1 BUCHHUX, IO 3aHMAaIOThCS JOCHIKCHHSM KBamidikaiiii i HABUYOK poOodoi
cunm), npoBenene B 2009 poui B pamkax mporpamu €C «besnepepsHe HaBuanHs Epasmycy
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(Lifelong Learning Erasmus), BUIIIMB TpW TPyNH HaBUYOK, IO BKIIOYAIOTH 22 HAaBHYKH: 1)
OCOOMCTICHI HaBHYKHW; 2) colliallbHIHABMYKK; 3) MeTomonoriuHi HaBuuku (Axpamormu, 2018).
ChorofiHi BEKTOp pO3BUTKY pHHKY TIpaimi OpPIEHTYETbCS Ha HABUYKH MDKOCOOMCTICHOTO
cminkyBanHs (interpersonal skills), ocoOucricHumii mnorenmian (personal qualities), HaBHUYKH
moOymoBu Kap’epu (career attributes), 10 CIIOHYKae 10 PO3BUTKY HOBHX TEHJCHII B OCBITI,
CTBOpPEHHSI Cy4acHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH, MOIIYKY aJbTepHATUBHHUX OcBiTHIX mporpam (TimikiHa,
Kpumosa, 2020).

JlocmipkeHHs 00 CTPYKTYPHUX 3pYyLIeHb TPAH3UTUBHOI'O PHUHKY Ipalli 3JiHCHIOIOTHCS 1 B
VYxpaini (Impiu, 2017; Monoap Ykpainm — 2018, 2018). Tak, A.I'. 3inuenko, M.A. Canpukina
3a3HAaYaloTh, 10 3TIAHO MOCTiKeHHs, mpoBeacHoro Llentpom «Po3putrok KCBy mpotsrom aumHs-
ceprast 2016 poky, HAROUIBIINIA MTOMUT cepell YKPaiHCHKUX POOOTONABIIB MAIOTh TaKi HABUYKH K
BMIHHS MpPalOBaTH B KOMaHJi, KOMyHIKaOEIbHICTh, aHAJIITUYHE MHUCIICHHS, 3JaTHICTh IIBUIKO
HaBYaTHCs, THYYKICTh, BIAMOBINAIBHICTH, IHIIIATMBHICTH, IPaMOTHA MHChMOBA Ta YCHAa MOBa,
emoliiHui iHTenekt (3inueHko, Canpukina, 2016).

VY HanionaneHoMy yHiBepcuTeTi «KueBo-Mormsacbka AkangeMis» y 2012 porii po3poouiu i
MPE3eHTYBAIN TIEPIly KOMIUIEKCHY Mporpamy MiJrOTOBKH 3/00yBadiB BHIIOI OCBITH JI0 PUHKY
mpami «[IPO®I+», ska nepeadayae oBoNoOmiHHSA «soft skills» 1 € yHIBepCalbHOI U BCIiX
cnenianbHocTel ([TpoekT «[TPODI+», 2012).

OpHak, HEOOXITHO 3ayBaXKUTH, 10 B aOcooTHIH Ouibinocti 3BO Ykpainu He IpUIUISIOTH
HaJOKHOI yBarM PO3BUTKY «soft skills», mnpore HaBuYalbHI TPOrpaMH IE€PCHABAHTAXKCHI
HABYaJbHUMH TUCIUTUTIHAMH, SIKI PO3BUBAIOTH y CTYACHTIB «hard skills», TOOTO «TBepi» HABHYKH,
MOB’s13aH1 31 3HAHHAM (yHIAMEHTAJIbHHMX Ta CHEHiaJbHUX IUCIMILUIIH, 3M00YTTSIM MPaKTHYHOL
MiATOTOBKH TOILLLO.

Bunisiennsi HeBUpilIeHMX paHillle YaCTHH 3arajibHOi Mpo0JeMH. AHAII3 pe3ylbTaTiB
TEOPETUYHUX HANpaIfoBaHb YYeHUX M0N0 (GopmyBaHHS MpodECiHHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta Soff
skills MaliOyTHIX TepekianadiB JaB 3MOTY KOHCTATyBaTH HH3KY CynepeyHocmell MiK: CTPIMKUM
MiZIBUIICHHSAM BHMOT JIO0 SIKOCTI HaJaHHs TMepeKiIafalbKuX TOCIYr, sIKe BHHUKIO BHACTIIOK
aKTHUBHHX IMPOIECiB Tiobamizamii Ta piBHeM (axoBoi MiATOTOBKH 3 ypaxyBaHHAM soft skills
3100yBaviB (hiONOTIUYHUX CHeMiadbHOCTEH; MOTPedO y BUCOKOKBaTI(IKOBAaHUX TepeKianadax,
3MATHUX BUCTYNATH EPEKTUBHUMH IIOCEPEIHUKAMH MK MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp Ta
HEJIOCTATHBOI0 C(OPMOBAHICTIO B HHX KOMIIOHEHTIB soft skills B 1inoMy; HEOOXiHICTIO iX
(¢hopMyBaHHs Y MalHOyTHIX MepekiaadiB i HasSBHICTIO MOTSHIIIMHUX MOYJIMBOCTEH BHKOPHCTaHHS
JUI TBOTO I1HTEPAKTHBHUX METOMIB HaBYaHHA Ta HEJOCTATHBOIO PO3POOJICHICTIO HAYKOBO

Meta naHoi my0ikaiii — o3HafOMIICHHS 3 CUCTEMOIO soft skills, siki HeoOXinHI MalilOyTHbOMY
nepekiagayveBi y Horo npodecifiniii qisUIbHOCTI Ta BUCBITIICHHS MOXIJIMBOCTEH ISl HAIIPAIFOBAHHSI
IIMX BMiHb B IIPOIIECI HABYAHHS B MaricTpaTypi 3a OCBITHbO-pOdeciiiHo0 mporpamoio «Ilepexnan
(aHrIifICHKA)Y.

Meroau mociipkenns. Jlus peanizaliil moCcTaBIeHUX 3aBAaHb Ta JOCITHEHHS 03HA4YE€HOI METH
BUKOPUCTOBYBaBCSl KOMILUIEKC TaKUX 3araJlbHOHAYKOBUX METOMIB JOCHIJDKEHHS: Meopemuuni:
aHami3 (QizocodchKoi, TMCUXONOro-TeNaroridynoi, QiIoIoriyHoi JiTepaTypu, CHHTE3, IHIYKILS 1
JEeNyKIlis, TOPIBHAHHS — Uil BHU3HAUCHHS KIIFOYOBHX TIOHSTH JIOCHI/DKEHHS, BHSBICHHS
ocobnmmBocTel (paxoBoi MiATOTOBKH MalOyTHIX TepeKIajadiB; CyTHOCTI, CTPYKTYpH, KOMIIOHEHTIB
Ta MOKa3HMKIB piBHSA c(hOpMOBAHOCTI soft skills y 3100yBadiB; y3araJbHEHHS 1 CHCTEMAaTH3aIlis
KOHIICNITYJIbHUX TEOPETUYHUX TOJOXKEHb — Uit PO3pOOKH Ta OOIPYHTYBaHHS TEXHOJOTiT
dbopmyBaHHs soft skills 'y MaHOyTHIX TNiepekiafadviB;, emnipuyni: AHKETYBaHHS, Oecima Ta
MeIarorivHe CIOCTEPEKEHHsT — JUIS JIIarHOCTHUKU pPiBHA copMoBaHOCTI soft skills malOyTHIX
nepeKIagagis.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Ha choromHi icHyroTh pi3Hi MIXOMU A0 TPaKTyBaHHS SOff
skills Ta ix wiacudikarii, 10 BUKIMKAHO KOHTEKCTHMMHM IIJAXOJaMM IOCITITHUKIB, Y 0araTthox
KOHTEKCTax soft skills IpupiBHIOIOTHCS a00 BUKOPHUCTOBYIOTHCS K MOBHI CHHOHIMU TaKUX MOHSTH
sk employability skills (HaBUYKW IS TpaleBiallITyBaHHs), people skills (HaBUYKKM CIIUIKYBaHHS 3
JOIBMH ), non-professional skills (Herpodecitini HaBU4KK), key skills (OCHOBHI HaBWUKHM), skills for
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social progress (HaBUYKHM Ui COI[IAJILHOTO PO3BHMTKY), HaBWYku XXI-ro cromirts, life skills
(>KUTTEBI HABUYKH).

HaykoBii mo-pisHOMY HiAXOIATh 0 BU3HAYCHHS CYTHOCTI soff skills (aHrin. soft skills —
«M'sIKI HABHYKH» a00 «THYYKI HABHYKHY): OCOOMCTI SIKOCTI JIFOJIUHH, SIKI JIO3BOJIAIOTH B3aEMOJIISATH 3
IHIIUMHA  JTIObMH OB eekTHBHO 1 TapmoniiiHo ([aBmmoBa, 2015); KoMyHIKaTHBHI Ta
ynpabiinceki TajgaHTH (CocHuikas, 2009); HaBUYKH, sKi JONOMAararTh IIBHAKO 3HAXOIUTH
CIIJIbHY MOBY 3 OTOYYIOYHMH, BCTAHOBIIIOBATH U MIITPUMYBATH 3B'S3KH, YCIIIIHO MPE3CHTYBATH
BIIACHI i/1e1, OyTH e)eKTHBHUM KOMYyHikaTopoM i migepom ([aliaydenko, Mapymes, 2016) ta iHmi.

Ille Oinmpie po3MaiTTs MokHA MobGauyutH B migxomax pociaigHukiB (O. Abamkina, K.O.
Kosans, I'. Kopntomr, C. CocHuilbka) 10 mepeniky soft skills: minepchki SKOCTI Ta BMIHHS
MPAIOBATH Y KOMAaH/, BMiHHs HABYATH Ta MMPOBOJHUTH MEPETOBOPU, BMIHHS CTaBUTH Ta JIOCSITATH
IMOCTABJICHUX IIUICH, YIPaBIIHHA 4acoM, IICCIPAMOBAHICTh, MPE3CHTAIIMHI HABUYKH, HABUYKH
eeKTUBHOI KOMYHIKaIlil, CTPECOCTIMKICTh, KPEATHUBHICTh, TBOPUMH MiAXiZ 10 BUPIIICHHS 3aBJaHb
Ta adamituuHi 3mi6HocTi Tomo (Komamb, 2015; Kopurom, 2020); BMiHHS TepEKOHYBaTH,
JIAUPYBATH, YIPaBIATH, POOUTH IpE3eHTAIlil, 3HAXOAUTH MOTPIOHUH MiAXiA 10 JIOACH, 3MaTHICTh
BUpIIIyBaTH KOH(DIIKTHI cuTyallii, oparopcbke muctenrBo (Cocuuiikas, 2009); koMnereHii, 1o
3a0e3MeYyI0Th OCOOMCTY HOWHAMIKy (TOYYTTS BIiANOBIAAIbHOCTI, MpParHEHHS O JOCATHEHb,
BIIEBHEHICTh B CO0i, BHCOKa MOTHBAaIlis), 001acTh MIKOCOOMCTICHUX BITHOCHH (KOHTaKTHICTB,
00'eKTUBHA CaMOOI[IHKA, CIIBYYTTS 1 CITIBIEPESKUBAHHS IHIIMM IFOASM), TIParHEHHS 10 YCIIXY
(camoBiIaya, MOTHBALIS J0 MIATPUMKH CTATyCy, CXHJIBHICTh IO CHCTEMATH3allii, 1HILIATUBHICTH ),
BUTPUBANICTh (CTIMKICTh JO KPHUTUKH, CTIHKICTh O HEBJAy, MO3UTHBHA EMOIlIiHA yCTaHOBKA,
TBEPJICTh KHUTTEBOI MO3UIII1, 337]0BOJICHICTh poOoTOor0) (Abamkuna, 2008); 6a30Bi KOMyHIKATHBHI
HABUYKH, K1 JIOIOMAaratoTh pO3BUBATH BIIHOCHHHM 3 JIFOJBMH, MIATPUMYBATH PO3MOBY, €EKTUBHO
BeCTH ce0¢ B KPUTHYHUX CHTYallisIX IiJ] Yac CIIJIKyBaHHS 3 OTOYYIOUMMH; HAaBHYKH self-
MEHE/DKMEHTY, SIKi J0moMaraioTh e(EeKTHBHO KOHTPOJIOBATH BIACHWM CTaH, 4ac, MpPOIECH;
HABUYKH €)eKTHBHOT'O MHUCJICHHSI, SIKi JIOTIOMAraroTh 3pOOUTH JKUTTS 1 poOOTY OLIBII CHCTEMHUMH 1
VIIpaBITIHCHKI HABUYKH, sIKi MOTPIOHI JTFOJIIM Ha eTarli, KOJIM BOHU CTal0OTh KEPIBHUKAMH OYIb-SIKHX
oi3nec-mporecie (ILununos, 2016).

Ha mincraBi aHamizy migxomiB ITOCTIAHMKIB 10 Kinacudikamii soft skills, MoXxHa BHOKPEMHUTH
Taki TpH TPYIH: COIIaIbHO-KOMYHIKATHBHI HaBUYKH (KOMYHIKATHBHI HaBHYKH, MIKOCOOHMCTICHI
HABUYKH, TpymoBa po0OTa, JJAEPCTBO, COIMIalbHUIA IHTENEKT, BiAMOBINAIBHICTh, €THKA
CIIJIKYBaHHsS); KOTHITUBHI HaBUYKH (KPUTHUYHE MUCICHHS, HABUYKHA BUPILIEHHS MPOOIIEM,
HOBaTOpChbKe (IHHOBaIifHE) MHCIICHHS, YIPABIIHHS IHTEICKTYalbHIUM HABAHTA)KEHHSIM, HABHUYKH
caMOHaBYaHHS, iH(GOPMAIiHI HABUYKH, TaHM MEHEIKMEHT); 3) OCOOMCTICHI SIKOCTI 1 CKJIaJqo0Bi
EMOIIHHOr0 I1HTEICKTY (eMOLIMHUN IHTEIEKT, YECHICTh, ONTHUMI3M, THYYKICTh, KPEaTHBHICT,
MoTHuBallis, emnarist). CIiJ 3a3Ha4UTH, 1110, K B MEKaX KOKHOI KaTeropii, Tak i MK KaTeropisMu,
OKpeMi HaBHUYKH Ta SKOCTI IEPETUHAIOTHCSA.  3PO3yMiIO, IO Ui PI3HMX BHUIIB AiSJIBHOCTI
MPIOPUTETHUMH € Pi3Hi BUIU SOff skills.

Posrnsinemo came chepy mepexiaamanbkoi IHAYCTPil 3 METOK BHOKPEMJICHHS HEOOXITHHMX
BHIIB soft skills 11 npodeciiHUX MepeKiaaadis.

Ha npaktuni y Oyap-sKifi epekiafanbKii areHiii 3ayisi JOTpUMaHHs TEPMiHIB BUKOHAHHS
3aMOBJICHHS 3a3BHYail 30MpPacThCsl KOMaH/IA, sIKa CKIAIAa€ThCs 3 MEHEDKEPIB MPOEKTY, PEIaKTOPiB
Ta Vendor MeHemxepa, il SIKOro CHpsMOBaHI Ha Mig0ip nepekianadis. YacTo B TaKMX BUIAAKaX
3aJTy4aroThCs ACKUIbKA MEepeKiIaiaviB, aJke My)Ke BaKIWBO, a0 JIIOIUHA MpaIfoBaja Ha «CBDKY»
ronoBy. Ha npoMy erami BiANOBINANBHICTH JISTA€ HAa MEHEMKeEpa MPOEKTY, SKUH OpraHi3oBYeE
3BOPOTHIHM 3B’SI30K MDK BCiMa (haxiBIIMH Ta PO3MOIUISIE 3aBIaHHS JUIsl BUKOHABIIIB 3a €TaraMHu.
oMy HeoOXiHO 1I0/IHS KOHTPOIIOBATH 3/ady MaTepialy Ta HaJCHIAIN HepeKiIal perakTopy. Sk
MpaBWJIO, OyAb-KUH TPOEKT 3aBXKAM 3HAXOMUTHCS IMiJ KOHTPOJEM OJHOI0 3 MEHEIKepiB
MepeKIafanbKuX MPoeKTiB. [l BAKOHAHHS TIEpeKIIaay BiIOUparoThes epekiaaadi, npodecionany,
0 TPAIIOI0Th caMme 3 TeMaTHKOO 3aMOBJICHHS. [lepIn HiXk 3aMOBHUK OTpUMAa€E TOTOBUH IMepeKial,
BiH 000B’S3KOBO MPOiIE 2 eTaru KOHTPOIIO SIKOCTI.

OTmxe, y peanbHOCTI pobOTa Ha TPOEKTOM TIONISATAE€ HE TUIBKK B 3MIMCHEHHI IMEpeKIamy.
Hacmnipasnai nporecis HabaraTo Ouiblie, HiXK MOXe 371aBaThcs Ha nepiuii morist. Cam nepeknaj €
TEX CKJIaJHAM TPOIECOM, SKUH B CBOIO YEpPry CKIAAaeThcs 3 00OB’sI3koBHX eramiB. st Oyb-
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SKOTO OIOpO mepekiaaiB ado areHiii Ayke BaXKIUBO IX JOTPUMYBATHCh, a0W 3aBXK/H BiJIIOBiAaTH
yCIM CTaHJapTaM SIKOCTi Ta OyTH BIIEBHEHUM B PE3YJbTATI.

PosrissHeMo HM3Ky eTamiB BiJ caMOro MOYaTKy — BiJ OTPUMaHHS 3aMOBJICHHS 110 HOrO
OCTAaTOYHOI 37a4i.

Ouyinka. et eran MIicTUTh OIIIHKY Ta MiATOTOBKY MaTepialiB mepea X MepeKiajoM.
O1iHIOEThCS CTaH JOKYMEHTIB Ta KUIbKICTh MEepeKIaallbKuX CTOPIHOK (Bi/I [HOTO 3AJIEKHUTH TEPMiH
Ta BapTICTh BUKOHAHHS TIPOEKTY). Y BUMAJKY, SKIIO BUXITHHNA (aill HAMICIIaHO B EIEKTPOHHOMY
BapiaHTi y BUIJISAI CKaHy, HOro Tpeba po3Mi3HATH 3a JOIMOMOrOK0 CIIEIiabHOI IporpaMu. 3aBasKu
IbOMY, B KiHIICBOMY pe3yJIbTaTi, KIIIEHTOBI HaIa€Thes (aiii 31 30epeskeHrM (hopMaTyBaHHSM.

Ilepeknad. MeHekep TMepeKIanallbKOro IPOEKTY aHaNi3ye TEMaTHKy (aiiliB, BpaxoBYeE
noOa’kaHHsI 3aMOBHHKA Ta JIOAATKOBi akTopH (TEpMiHOBICTh, crienudiky Ta inmre). Ha ocHoBi mux
JMaHUX MEHEDKEp 3aJlyda€e OJHOro abo IEKUIbKOX (3aJIOKHMTh BiJl TEPMIHOBOCTI) Iepekianadin. |
BIKE MepeKIIaay micisi OTPUMAaHHS TEXHIYHOTO 3aBJIaHHS PO3NOYHHAIOTH POOOTY HaJ| IIPOEKTOM.

Peoazysanna. Konu mepekian TOTOBUH, MEHEXKep 3alydae peaaKkTopa, SIKH TepeBipsie
MepeKIIaj] Ha IpeIMeT TOMUIIOK Ta TOYHOCTI Iepeadi 3MiCTy BUX1IHOT'O JJOKyMEHTA.

Kopexmypa. Ha nanomy erami MeHemkep Tepeiae BipelaroBaHuii Mepekiiaj KOPEeKTopy,
SIKHH JIOIATKOBO I1E€PEBIpsi€ TEKCT, 0K BUKIIOYUTH MIOMUIIKH, OJPYKIBH Ta iHII HETOYHOCTI.

Quality Assurance (nepesipka saxocmi). 3a JOIOMOrol cremniagizoBaHux (A-nporpam
(manpuknan Verifika) monaTkoBo TepeBIpsAETHCS BiAIOBINHICTh U B BUXIAHOMY JOKYMEHTI Ta
Horo mepexiadi, M0 Iy)KE€ BaXKIUBO Ui (IHAHCOBHX IOKYMCHTIB Ta TEKCTIB HOPHUAMYHOI Ta
MEJIUYHOI TEMaTUKH.

Y pezynvmami BuxomuTh TepeKiIa HAWBHINOI SKOCTI, SKHI BiINOBiJae yciM BHMOram
KiTieHTa. SIKII0 'K 3aMOBHHMK HE BIICBHEHHMH B SIKOMYCh MOMEHTI a00 X Ma€ TNEBHI KOPEKTHBH,
nepeKIajanbke Oropo 3aBXKIU 3HAXOMUTHCS Ha 3B 53Ky Ta MIBHJAKO pearye Ha yci 3almuTaHHs abo
nmoOaXkaHHsI.

OT1xe, Ha MPAKTHUIlI OAYMUMO, 1110 JI0 MPOLIECY MEPEKITATy 3aIyUEHO JIeKiIbKa 0Ci0, a KIHI[EBUI
MPOAYKT — 30HA BIAMOBIAAJLHOCTI HE TUILKH OJHOIO IMEpekiaaada, a i peaakTopa, KOpeKTopa Ta
MeEHeJKepa MPOEKTY.

[licnst mepeBipkM TEKCTy TMepekiany pelakTOpoM Ta KOPEKTOPOM TOTOBHH IepeKia
MepEeNaEThCsl 3aMOBHHKY; BUPOOHUYMH JAHIIOKOK YCIIIIHO 3aBEPUIYETHCS Ta 3aITyCKAE€THCS HOBHI
MIPOEKT.

CrporomHi 0arato TMEPCIEKTHMBHUX MEPEKIaNalbKUX arcHIid OKpIM 3BUYAMHUX CXEM
po3MoNTy posiell y MPOEKTaX BUKOPHUCTOBYIOTh HOBI CHCTEMH MEHEDKMEHTY SIKOCTI 3 METOIo 1i
[TIBUILIEHHS.

VY npoMy mpolieci nepekiagad, ocoOIMBO HETOCBIMUCHUH, y)Ke YacTO CIY)KUTh CBOTO POAY
«OCTavaIbHUKOM CHPOBUHMY JUIS pefakTopa. Pemakropy HedacTo BIA€ThCS HaIaTH MepeKiiagady
BIATYK IPO Hepekiaa. Y pe3yibTaTi MepeKiagady MOXKe He 3HATH, SKi 3MiHH OyJIM BHECEHI J0 TEKCTY
nepexnany. [lepexnanay Moxe HaBiTh HE MaTH IIIOHAWMEHIIOTO YSBJICHHS PO 3aBJaHHs, sKi HoMy
Tpeba Oyne pos3B's3aTd. Sk pe3yiabTar, MPOrparTh yCi: Mepekiajad He pocTe sK IpodecioHa;
pelaKkTop MOBUHEH BUITPABISTH OJHAKOBI MIOMHIIKH, SKi JONMYCTHB IMepeKianad; Oropo IMepeKiaiB
Ma€ BUTpavyaTH OUTbIIIe TPOIICH Ha BUIPABICHHS TOMHUIIOK.

SKmio Taka cuTyallisi TpUBaTUME POKaMH, MepeKIiafiay 3aJJ0BOJIbHSIETHCS POJUTIO TaK 3BaHOTO
«ocTava bHUKAa CUPOBHUHMY 1 HaBITh HE HAMAra€ThCs MiBUIIYBATH KBaTI(IKAIIiIO, CIIOAIBAIOYHCH,
IO 32 HOro COUHOI Oyle penakTop, SIKHi BUIPaBUTH OyAb-Ky MOMUJIKY mepeknanada. Orxke,
CIIOCTEpirarouM 3a JISUTBHICTIO KOMIIAHIN, BIA3HAYAa€EMO, IO MK yJaCHHKAMHU MEpPeKIaaaibKoro
MPOEKTY BiAOYBA€ThCS IIOCTIHA B3a€EMOJis, CTBOPIOIOTbCS TPOIIECH, B SKUX Tepekiaaadi
OTPUMYIOTh OIIIHKH 32 CBOi NEpPEeKJIaJM, B PE3yJIbTaTi YOro aHali3yloTh CBOi NMOMHIIKMA 1 MaroTh
MOXIIUBICTh OCKap)KyBaTH TIEBHY OILIIHKY 3 OOIPYHTYBaHHAM. AJie Cy4acHi MmepeKiaaanbKi areHIii
TBOPYO MiAXOMATH 1O M€l MpoOjeMH Ta 3aCTOCOBYIOTH HOBI CXeMH po0OTH Ta mpodeciiHol
KOMYHIKaIlil, SIB KUX TepeKiazad OTpUMY€E 3BOPOTHIM 3B'SI30K BiJl ycixX 3amisHuX oci0. ['padivuno
mpoliec KOMYyHIKallii B MeXax IMepekIaiallbKoro MPoEKTy MOXKHA MPeACTaBUTH rpadivHo (puc. 1).
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Puc. 1. [Ipouec 3abe3nmedeHHst IKOCTI epekIay B MepeKIafanbKiil arenmii

OTxe, pO3INIAHEMO THTAHHSA, HACKITBKM X (GOpMyBaHHs soft skills € BaxIMBUM ISt
MaiiOyTHIX mepeKiagaqis.

IIpodecis mepeknanaya € myOmiyHOI0, a OTXKE MpodecioHan y raimy3i nepekinaay Mae OyTu
SCKPaBOIO, IHTENIrEHTHOI0, TBOPYOI0 OCOOHCTICTIO, SIKa 3JaTHa iNeHTU(IKyBaTH KOMILIEKCHI
npobsieMu B mpodeciiHuil ray3i Ta MPONOHYBATH MIIXOAHW JO iX BUpIMICHHS, 10 Nepeadavae
rIIMOOKE TIEPEOCMHCIICHHS HAasBHIX Ta CTBOPEHHSI HOBUX LITICHUX 3HaHb Ta/abo mpakTtuku. [Ipote,
aKTyallbHI TPOQeCiliHi AKOCTi ChOrOHI MependadaoTh 000B’SI3KOBY HASBHICTh TIHOIINX, OLIBII
NPaKTUYHUX, THYYKHX 3HaHb B MeXax MpoQeciiHMX KOMIIETEHTHOCTeH. 3a TBepmkeHHsM K.
KoBanb, npodeciiiHi BMIHHS Ta HaBHYKW 3aCTapiBaloTh, a «soft skills» € akTyanbHUMH 3aBXKAU
(Koanb, 2015). He mpereHayroud Ha MOBHOTY IepeliKy, BBa)Ka€MO, L0 BaXKJIUBUMH IS
MaiiOyTHIX nepeknaaayiB HaOyBalOTh Taki soft skills, sx:

— KOMYHixamueHi 6éminHs (YMIHHS CIyXaTH CIIIBpDO3MOBHHKA, BMIHHS TEPEKOHYBAaTH M
apryMEHTYBaTH, IIPE3CHTYBATH ce0e 1 CBOI i/el; BMIHHS MPAIFOBATH B KOMaH/{i 3 METOI BHPIIICHHS
KOoNabopaTHBHUX 3aBJaHb, BCTAHOBJICHHS 3aB’SI3KiB Ta MiATPUMAaHHA KOHTAKTIB, CIUIKYBaHHS 3
ayJUTOPIEI0, MOJICTIOBAHHS CTOCYHKIB 3 PI3HUMH CyO'€KTaMH BUPOOHHYOTO IPOIECY; BOJIOIIHHA
HeBepOaIbHUMH 3ac00aMU KOMYHIKallil, 31aTHICTh BUPILIYBaTH KOH(QJIIIKTHI CUTYyaIlii, OpaTOpChKe
MUCTEITBO, JIIEPChKI AKOCTI);

— KoeHimueni yminna (KPUTHYHE MUCICHHS, YMiHHS BHpIIIEHHS MpoOjeM, iHHOBaliiiHe
MUCIICHHSI, YOpPaBIiHHA  IHTENEKTyaJbHHMMH  HAaBaHTA)KEHHSMH, YMiHHS  CaMOHAaBYaHHS,
iHpopMaliitHi yMiHHS, TAlMMEHEKMEHT);

— Ynpaenincoki yminHa (MPOTHO3YBaHHS, BMIHHSI 3TYPTyBaTH TpyIy, BMIHHS copMyBaTu
KOMaHy, BMiHHA c()OpMYBaTH CHCTEMY KOMYHIKalid B KOMaH/i, BMiHHS MOTHBYBAaTH YYaCHHKIB
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KOMaH/M, BMiHHS 37ilicHIOBaTH (GopMalibHe Ta HeopMalbHE KEPiBHUITBO, BMIHHS YIPaBISATH
co00I0 Ta ayIUTOPIEI0);

— cmpame2iuni yminna (CTpaTeriyie TIaHyBaHHS, TPUHHATTS CTPATETiUYHUX pillleHb, BMIHHS
MPAIIOBATH B yMOBaX PU3UKY, BMIHHS JCIETYBAaTH MOBHOBa)KEHHS);

— YMIHHS camoopeanizayii (BMIHHS CTaBUTH Ta JOCSATaTH IOCTaBJICHI 1T, BMIHHS self-
MEHEPKMEHTY, CaMOOI[IHKH, caMopediekcii, CaMOPO3BUTKY);

— emoyitiHi Komnemernmuocmi (YIEBHEHICTh B €001, €MITaTisA, MOYYTTS BIANOBIIAIBHOCTI,
EMOIIIMHAN 1HTENEKT, CTPECOCTIHKICTh, TOTOBHICTh CIPUUMATH KPUTUKY i ajeKkBaTHO Ha Hel
pearyBaTH, YeCHICTh, OIITHMI3M, THYYKICTh, MOTHBAIIisl, EMITATis).

Bapro BigMiTuTH, 10 SIK B ME&XKaX KOXKHOI KaTeropii, Tak i MiXk KaTEropisiMU OKpeMi HAaBHUUKHY,
BMIHHS Ta SIKOCT1 TIEpETHHAIOThCA. [IpoTe HAasBHICTD Ti€l UM 1HINOI HABUYKW/BMIHHS € 3HAUYIIUM SIK
OKpeMa TIO3HIIis], KA € CKIIQJIHUKOM BUMOT, SIKi BUCYBaIOThCS Mepesi MaiiOyTHIM (axiBiiem.

Kpim 3a3HaueHOr0, epexiagay Ma€e BMITH PO3BHBATH soft skills y CBOIX KOJer, K1 103BOJIATH
iM OyTH yCIIIIHUM Ta epEeKTHBHUM Yy poOOTi 3aB/IIKM BUCOKOMY PIBHIO caMOOpTaHi3allii, SKICHOMY
TUTaHYBaHHIO, €EeKTUBHOI KOMYHIKAIIIi.

Y CBIIOMIIIOEMO, IO SIKIIO 3a PO3BUTOK hard skills «BIAMOBINAIOTHY CIICIiaibHI HAaBYAJIbHI
JWCIUTUTIHA, BOHU «KPUTHYHI» B KOPOTKOCTPOKOBIM TEPCIEKTHBI, PO3BUBAIOTHCS INBUJIIE, 3
MEHIMMHU 3YCHJUIIMHU 1 TapaHTOBaHMM pe3yJIbTATOM (32 YMOBH HasBHOCTI y 3/100yBadiB BHIIOT
OCBITM MOTHBAIlIi, 3JaTHOCTI J0 HaBYaHHS TOIIO), @ TAKOX MPAKTUYHO HE CXUIIBbHI JIO0 3BOPOTHOI'O
PO3BUTKY, TO soft skills po3BUBAaIOThCS, HaWyacTiimie, CTHXiiiHO. BOHM «KpUTHYHI» B
JIOBI'OCTPOKOBIM TEpCIeKTHBI, PO3BUTOK BinOyBaeThCsl MOBUTbHINIE. BoHM moTpeOyroTh Oinblie
3yCHJIb, JIOCSTHEHHS HEOOXIJHOro pIiBHS HE rapaHToBaHe («MeXa» KOMIIETEHTHOCTI, TIMOOKa
IHTErpallist B CTPYKTypi 0COOMCTOCTI), a B CIeU(pIYHAX YMOBaX 1 30BCIM CXHIIBHI /0 3BOPOTHOTO
PO3BHTKY.

Y CBIIOMIIIOEMO, 1110 TIPOBIAHOK YMOBOIO 3a0€3IeUCHHS MUIICHOCTI Yy PO3BUTKY soft skills €
3HaHHS W PO3YMiHHSI MaHOyTHIMH IepekiajayaMd 3aBJaHb Ta KOHTEKCTY iX peamizarmii. Sk
JOBOJIUTH TIPAaKTHKa, ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK PI3HMX HABUYOK Ta BMiHb, HE CIHPAIOYMCH HA
IIHHOCTI Ta MpPiopUTETH TpodeciiiHOl AISUTBHOCTI, MalKe HE MPU3BOMUTH JIO OYIKYBaHUX 3MiH.
PosyminHsg sk mpodeciiiHuX 3aBIaHb J03BOJISE BU3HAYMTH, SKI HAaBHUYKA Ta BMIHHS IOTPIOHI
MaiiOyTHROMY TIepeKIIaiaueBi, SKi HABUYKU Ta BMiHHsI Oy/IyTh BUKOPHCTOBYBATHCS, a SIKi Hi.

Sk moka3ye aHaji3 JAOCBiAY, Ha ChOTOAHI ICHYIOTh JBa Maxoau 10 GopmyBaHHs soft skills.
[Nepmmii — HaBuaTH Oe3mocepeHbO, BBOASYN OKpEMi KypcH B paMKax BapiaTHBHOTO KOMIIOHEHTY
HaBYaJIBHOTO MJIaHy. Jpyruii miaxia — BAKOPUCTOBYBATH IOTEHIIIAT YCiX HAaBYAJIbHUX JUCIMILIIH Y
MOEIHAHHI 3 He(pOPMaIbHOK OCBITOMO, II03aHABUYAIBLHOK MAisIbHICTIO. OOWIBa MIAXOAM €
nomupennmu y 3BO Ykpainu.

Harr mocBin AeMOHCTpYE, 1110 AOLUILHAM € BUKOPUCTAHHS IBOX MIAXOMIB. 3a IIUX YMOB HaMHU
Oyyio po3pobieHO HaBYaibHUE Kype «OCHOBM MepeKIanalbkoi JiISUIBHOCTI», SKHH Oyio
CHPSMOBAHO Ha PO3BUTOK SIK MPOopeCiHHUX KOMITETEHTHOCTEH, Tak 1 soft skills. Ilpore pa3om 3 UM
BHKJIaJa4i i1 YaC BUBYCHHS IHIINX HABYAIBHUX TUCIMILIIH, Tepea0aueHIX OCBITHBOIO CKJIaI0BOIO
ocBiTHBO-TIpodeciiitHol mporpamu  «llepeknan (aHTIiicbka)» MiIrOTOBKK 3100yBayiB JIpyroro
(MaricTepchbKOro) piBHs BHUIIOI OCBITH aKIICHTYBaJIX yBary Ha PO3BUTKY softskills.

Poskpuemo okpemi acnektn Hamux HapoOok. Taxk, dopmyBaHHIO soft skills y 3mo0yBadyis
Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHSI ocBiTHBO-Tpodeciiinoi mporpamu «Ilepekman (aHrmidAchKa)»
CpUsiB HaBYaIbHUH Kypc «OCHOBM TepeKIalanbKoi MisUTBHOCTI», 3MICT SIKOTO  OpPTaHi4HO
MOEHYBABCA 3 TPAAUIIMHUMH JUCIUILTIHAMU MUKy npodeciinoi miarotoBku. Lleit kypc MicTUTh
JIBA HABYAJIbHI MOJIYJIi:

MO/VIJIb 1. Translation project management.

Translation project management. Translation project management software. Translation Style Guides as
the list various clients' preferences. Budget of the project. Standards and format specifications.
Reliability requirements. Technology to be used and company's resources. Office space and
equipment available, deadlines and possibility of meeting them. Terms and conditions, as specified
by the client. Training required and feasibility in terms of money, people and expectations,
outsourcing needs and logistic constraints.
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Information Management in the translation process. Information culture. Aligning
technology and business strategy with information management for translation. Tools and
techniques for information management in the translation process. Competencies to manage the
project.

MOJIVYIJIb 2. Terminology management tools. Translation Quality Management System.

Terminology management. Translation consistency and multilingual content quality.
Terminology management tools are to improve translation quality and efficiency which helps to
leverage already translated content to automatically build terminology databases that drive better
translation accuracy on future projects.

Translation Quality Management: Principles and Methodology. Editing process of the
translated text. Translation Review and Customer Feedback. Translation quality assurance.
Quality Management Tools. Translation Quality Management System.

HapuanpHuit MaTepian MepHIOro HaBYAIHHOTO MOZYJSI BKJIIOUAE PO3TIIST TAKHX MUTAHb:
VIpaBITiHHS — TEpeKiIallallbKUM  MPOEKTOM; NporpamMHe 3a0e3neueHHs s YIpPaBIiHHS
nepeKIaaibKuMU TIPOSKTaMK; KEPIBHUIITBA 31 CTHITIO TIepeKiany; OI0KeT MPOeKTyY; CTaAHIapTH Ta
crieudikaii; BAMOTH 10 HaiHOCTI; TEXHOJOTIA, 5IKa BUKOPHCTOBYETHCS, TA PECYPCH KOMIIAHIi;
HasBHI OQiCHI MpUMIlIEHHs Ta OOJIaJJHAHHS, MMPaBHja Ta YMOBH, BU3HAUCHI KIIEHTOM; HEOOXiJHA
MiZrOTOBKA Ta MOLUIBHICTh 3 TOYKH 30pY BapTOCTI, JIFOJEH Ta OUiKyBaHb, MOTPEO ayTCOPCUHTY Ta
JIOTICTHYHUX OOMEKEHb.

VYnpasninHs iHhopMaliero y mporeci nepekiany; iHdopmariiiHa KynbTypa; y3TOIDKEHHS
TEXHOJNOril Ta Oi3Hec-cTparerii 3 yHpaBIiHHAM 1H(OpPMAIE Ui 3IIMCHEHHS IIepPeKIay;
IHCTPYMEHTH Ta METOJHM YIPaBIiHHSA I1H(GOpPMAIliEl0 B Tpoleci 3AIMCHEHHS MepeKiauy;
KOMITETEHTHOCT] YIIPaBIiHHS IIPOEKTOM.

Leit Monynap XapakTepusye HeBepOaJibHI acleKTH KOMYHIKallii Ta iX pojib B yperyJoBaHHI
CTOCYHKIB, BCTAHOBJICHHI KOHTAaKTiB; CITiBBIIHOIICHHSIM BepOaJIbHUX 1 HEBepOalbHHUX 3aco0iB;
PO3KpHBaE OCOOIMBOCTI KOAYBaHHS — iHTepHpeTanii HeBepOaabHOI MOBENIHKH; XapaKTEPUCTHUKY
HeBepOaJbHUX KaHATIB (MIMiKa; JKECT; MDKOCOOMCTICHMH KOMYHIKATHBHHH MPOCTip; Bi3yasibHa
B3aEMOJIS;  IHTOHAILIN). et wHaBuanpHUII MOAYJIh OTpUMaB Ha3By «Menedocmenm
NepexIadaybKo20 NPOEKMY».

OCHOBY CTPYKTYpH IPYroro HaBYaJbHOTO MOIYJS CKIAJar0Th TaKi MUTAHHS: YIPaBIIHHS
TEPMIHONOTIEI0; TOCTIIOBHICT TMEpeKIaay Ta SAKICTh 3MICTy; IHCTPYMEHTH YIpaBIiHHS
TEPMIHOJIOTI€10, SKI MalOTh IOKPAIIMTH SKICTh Ta €(EKTHBHICTh IEpeKIaay, L0 JOoIoMarae
BUKOPUCTOBYBAaTH BXC TMEPEKIaJCHU TEKCT JUIi aBTOMATHYHOIO CTBOPEHHs 0a3 JaHUX
TEpMIHONOTi, sIKi 3a0e3MevyyloTh Kpally TOYHICTh TMepeKinany Juis MaiOyTHIX IPOEKTIB.
VYrpaBiiHHS SKICTIO TIEpeKIaay: NPUHIMIM Ta METOJOJNOTIsA; MPoIeCc pelaryBaHHS TEKCTY
nepeKyiay; TIepeBipka TMepeKinany Ta BIITYKH KIIEHTIB; 3a0e3MeueHHs] SKOCTI IepeKiany;
THCTPYMEHTH YIPaBITIHHS SKICTIO; CHCTEMa YIPABIIHHS SKICTIO MTEPEKiIaliB.

Leit Momynbs MicTUTh iH(OpPMAIIIO PO HOPMH, TEPMIHOJIOTiI0, CUCTEMY SKOCTi; BepOabHi
3aco0M mpodeciiHOi KOMYHIKalii BCEpeauHI KOMaHIM Ta 3 KIIEHTaMH; DPO3KPUBAE IOHSITTS:
KyJIbTYpa ¥ CTaHAapTH MepeKiIalalibKoi MisNTbHOCTI, MOBJICHHEBI MOJIEN] B3a€MOJIT «IepeKinagayd —
pemakTop — Tepekiajad — 3aMOBHUK». BiH Mae Ha3By «lHcmpymenmu  ynpaeninHs
mepminono2iyHum bankom. Cucmema ynpasiints aKicmio nepexiadiey.

VY mporeci JOCHIKSHHS Ta BIPOBADKEHHS HAIIOrO KypCy MH  YCBIIOMJIIOBAIH, IO
3MICTOBHO (DOKYCYIOUH MiSUTBHICTH 37100yBadiB APYyroro (MaricrepchKoro) piBHS BHIIOI OCBITH 3a
OCBiTHBO-TIpo(deciiiHo mporpamoro «Ilepeknan (aHrmificbka)» Ha PO3BUTOK soft skills, HEOOXigHO
Oyno 3minuTH (opMaTH 1 TEXHOJOrIl B3aeMomil BHKJIagadiB i 3m00yBadiB. Tpamuiiiiai ¢hopmu
3aHTh y)KE€ HE IIiKaBi JUIsl HOBOI'O MOKOIIHHS 3100yBaviB BHIOi 0cBiTH. Ha mifcTaBi onuTyBaHHS
MaricTpiB OyJio 3°4CcOBaHO, MO iX 3aXOILUIIOIOTH Kelc-cTani3 (aHani3 KOHKPETHHUX CHTYAIIii)
(74,2%), wmikporpymosi mpoektu (63,2%), imirauiiina rpa (cumyssimist) (60,6%), refimidikaris
(57,8%), e-learning, (43,1%), Texuomnorii pacumiranii (59,4%).

Buknanaui manu obpatu cepel] pi3HUX METOJIIB HaBUYAHHS Ti, AKi 3IHCHIOIOTH:

— «3alycK» BHYTPIIIHIX MEXaHI3MIB CaMOpPO3BUTKY, camopeaisallii i caMOBIOCKOHAICHHS
0COOMCTOCTI y PI3HOBHIAX MISUTBHOCTI,

— 3MIHY CTEPEOTHIIIB Ta YCBITOMJICHHS HEOOX1THOCTI OCOOMCTICHUX 3MiH;
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— pedIIeKCiio BIaCHUX IOCATHEHb Y OCOOMCTICHOMY 3pOCTaHHI.

I sk pesymprar — HaOyTTs 3m00yBauaMHl BJIACHOTO JOCBiAy, IO € HAHMOTYXHIIIAM
CTHMYJIOM JIJIsl TBOPYOTO OBOJIOIHHS MaiOyTHBOIO MPOQECIHHO0 AISIIBHICTIO.

AKIIEHTYeMO yBary Ha JesKHX 3 iHTEPaKTHBHUX METOJIB HaBYaHHsS. 3aBSKH peaizaiii
0Ian02i4HO-OUCKYCIHUX METOIB HaBYaHHsI (IiaJior, JUCIYT, «MO3KOBHH IITYpM», JEKI[isS-aiajior,
npoOJieMHa JISKIIis, JIeKIlis-aHali3 KOHKPETHOI CUTYaIlii, JeKI[Is-KOHCYJIbTallis), KOKEH 3100yBay
BUIIOI OCBITH OTPUMAaB MOXIMBICTb BHKIACTH CBOI JAYMKH, MOJCIIOBATH BIIACHI CY/DKEHHSI 110
BIIHOIICHHIO JIO Mpo0JjieM, 110 OOrOoBOPIOBANMCS; BigOyBayiacs TpaHc(OpMallis HaBYaIBHOTO
MpoIlecy y B3a€MOHABYAHHSI (KOJIEKTHBHE, MIKPOTPYIIOBE), CIIBIPAIlO 3/00yBaviB i BUKJIAJAUiB K
pIBHONpPaBHUX CyO’€KTIB HaBYAaHHS Ha OCHOBI B3a€MOpPO3YMiHHS ((DOPMYBaHHS CIIUIBHOTO TTOJIS
napTHepiB, M0 00’€lHYye IXHI IHTEpecH, Ja€ 3MOTY pa3oM pPO3TJSIATH MPOOIEeMH B KOHKPETHIH
CHUTYaIlil), KOOpauHaIlil (MOroIKEHOCTI, €HOCTI JIiH, 3yCHIIb), Y3TOKEeHHS ((OPMYBaHHS CILIBHOT
METH, HaMipiB, MOTHBaIli CHOUIKYBaHHS). JIOLUIbHUM BHSBHJIOCS BHUKOPHUCTaHHS IMPUHOMIB
CHHEKTHKH (CHHEKTHKA — «00 €IHAHHS PI3HOPITHUX EJIEMEHTIBY»), «3aliMu MO3uIIio» (3ade3mnedye
JIEMOHCTpAIliI0 PI3HUX TYMOK 3 TeMH, IO po3risnanacs), «Boronb mo Beaydomy» (3100yBadi
3aBYACHO I'OTYIOTh MPOOJEMHI MUTAaHHS, IONOBiIa4Y HAJa€ HA HUX BIAMOBIAb, HABOISIYM JOKA3M).
3mo0yBayi ManM MOXIMBICTH peaji3yBaTH CBOIO IHJIUBiAyallbHY, OCOOHCTICHY IIO3HILiIO,
MPUHIIMIIOBO, 3 MOBArol) CTaBUTHCS JO IYMKH IHIIOTO 1, 32 HEOOXIAHOCTI, KOPUTYBaTH BJIaCHY
MO3MIIi0, 1110 BUMArajo BiJl BUKJajaya CTaBJICHHS JI0 MaricTpa K JI0 YHIKaJIbHOI OCOOMCTOCTI.

Peamnizanist ieposux memodie naguanms nepeadadana MoJAeIOBaHHS MPOo(ECiHHNX CUTYAIiH,
CIIPHUH aHaji3 Ta BHpIIIEHHA Npo0iieM, M0 CHPHIO BUPOOIEHHIO BIACHUX I[IHHOCTEH,
CHIBpOOITHUIITBY. YBara Oyjia akIleHTOBaHa Ha: Oitosux ((popma MojenroBaHHS mnpodeciiiHol
JIHCHOCTI, IMiTalil KOHKPETHUX MPOQEeciiHO CIPSIMOBAaHUX, KOHQIIKTHUX CUTYAIil), Cloocemuo-
ponvosux (IMIPOBI30BaHE pO3IrpYyBaHHSA 3aqaHOl CcHUTyalll), cumyamuenux (IPEACTaBICHHS
oOpaHOro s po3irpyBaHHs ¢parMeHTa NpoeciiiHO CHpsMOBaHOI CHUTyalii Ta MPe3eHTaIlis
3no0yBauamu mpodeciiiHux a00 mocajoBUX OOOB’SI3KIB 1 YYACHHKIB), COYIANIbHO-NCUXOLOSTUHUX
(irpu 3 YSBHUMH CHTYyallisiMH, IO IepeadavaloTh BINTBOPEHHS CKIAJAHUX CHUTYalid, sKi Oymu
peajbHOI0 MPOOJIEMOI0 ISl TEBHOI KUIbKOCTI 0ci0; mependavaioTs OOOB’SI3KOBE MOPIBHSIHHS
3alpONOHOBAHOTO 3100yBayaMH BapiaHTy BHPpIIICHHS NpoOJieMH 3 (aKkTHUYHHUMHU PIlICHHSIMH)
irpax. BoHM 03BOJSIM KOKHOMY 3100yBadyeBi OCMHMCIMTH BJIACHHUN [IOCBiN, IHAMBIIyasibHI
0COOJIMBOCTI, 30KpeMa Ti, 1110 CAYTYIOTh JUKepeoM 0ap’epiB KOMyHiKallil, pO3KpUTH allbTepPHATHBH
MOBEMIIHKY Y 3alIPOIIOHOBAHUX CUTYAIIIAX, «ITPUMIPUTH» IX Ha ceOe Ta anmpoOyBaTH iX Ha MPaKTHUIL.
Cepen TexHIK peamizallii BHIIE€3a3HAYEHHX ITPOBHUX METOMIB OylI0 00paHO: BimOOpasKeHH,
IyOJIIOBaHHS, pOTallis pojieH, MiATPUMKA, CTUICIb-CIIBOSCIIHUK, HIMUI TIOMIYHHK, TIeperpaBaHHs,
PO3CTaHOBKA.

Bubip meronis ¢acwmmitanii («CsitoBe kade», «BimkpuThii mpocTipy, «AHTHUMO3KOBUH
mrypm», «/JuHaMivaa Qacumitaiis») oOyMOBICHUI THM, IO BOHM MICTITh 3HAYHI MOXKIIMBOCTI:
MiBHINYIOTh €EKTUBHICTh MPOIIECY IPYIIOBOTO MPUHHATTS pillieHb (aHAJI3 CUTYallii; BU3HAYCHHS
BapiaHTIB BUPIIICHHs MPOOJIeMU; BUOIp KPaIoro BapiaHTy), CTBOPIOIOTh, MIITPUMYIOTh KIIIMAT B
rpymi (DiIBUIIYIOTh PiBEHb 3aly4€HOCTI B Mpolec OOroBOPEHHS; CTHUMYIIOIOThH IHIIIaTHBY;
CIIOHYKaIOTh JI0 OCOOMCTOI BiJIMOBINAaNBHOCTI 3a TpOIeC 1 pe3ynbraT), 3ade3nedyroTh OOMiH
JIOCBIIOM MK yYaCHUKaMH, CIIPUSIOTH IEPCOHATBHOMY PO3BUTKY YYaCHHUKIB.

Baroma pons Oyrna BigBeneHa poOOTI HajJ TMPOEKTOM, IO Ja€ 3MOTY 3aJisITH B MpoIeci
HaBYaHHS HE TUIBKM IHTENEKT, JOCBIA, CBIIOMICTH 3100yBadiB, a W IX MOYYTTs, €MOIlii, BOJIbOBI
SKOCTi, CIpHUSE «3aHYPEHHIO» B HaBYAIbHWHA Marepial, BU3HAYECHHIO OCOOUCTICTIO CBOTO
EMOI[IHHO-I[IHHICHOTO CTaBJICHHS 10 HbOrO, MiJBUIICHHIO €()EKTHMBHOCTI 3aCBOEHHS, IO Ja€
BimquyTTs ycmixy. [IpoektHa poGoTa mependavae BKIIOYEHHS MEXaHI3MIB 3araM’siTOBYBaHHS
BiITBOpEHHsI iH(OpMAIllil; repenaBanHs iH(opMarllii iHIIMM; 3aCTOCYBaHHS 3HaHb Yy BapiaTUBHHUX
CHUTyallisIX; PO3YMIHHS TPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B’S3KiB, CIIBBIIHOIIEGHHS 4YacTUH 1 IUJIOTO;
HABEJICHHS apTyMEHTIB Ta JIOKa3iB, NeperpyIyBaHHs OKPEMHUX YaCTHH i CTBOPEHHSI HOBOT'O LILIIOTO
TOLIO.

3n00yBayi BUIIOI OCBITH OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTh HAaBUMTHCS B3a€MOJIii, OPraHi30BaHOCTI,
MYHKTYaJIbHOCTI, YMIHHIO YiTKO ¥ JJAKOHIYHO BHCJIOBJIIOBATH CBOi JYMKH Ta CTAaBUTH 3alMTaHH,
PO3YMITH CYTHICTh MPOOJIEM THUX, 3 KUM CIUIKYIOTbCS, CTBOPIOIOYM YMOBM JUIS B3aeMOIIi Ta
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320X0UYIOYH 10 KOJIGKTUBHOI pOOOTH TaM, J¢ BOHA JOIIbHA. E(EKTUBHICTH METOIY IMPOEKTIB
MOJISITa€ B TOMY, IO aKTHBHA TBOpYa KOMYHIKAIlisl JTIO3BOJSE 3700yBadeBi YCBIIOMHTH cebe sK
KOMYHIKaTHBHY OCOOUCTICTb, BIIKPUBA€E MOMIJIMBOCTI JIJIs1 HAKOITMYCHHS KOMYHIKATHBHOI'O JOCBITY
yepe3 camopeanizaililo y PpI3HOMAaHITHUX KOMYHIKAIlisIX, SKi € CHeuu(iuHUMH MpoLecamMmu
B3a€EMOOOMIHY iH(OpMAIIi€r0.

3 Meror 3’scyBaHHS e(EKTHMBHOCTI 3alpOIIOHOBAHOIO MIAXOAY A0 PO3BUTKY soft skills
3100yBavyiB  HAMU TMPOBOJMBCS MOHITOPHHT (Ha MOYATKYy HABYaHHS Ta IICJS JIBOX CEMECTpiB
HaB4aHHs). HaBenemo y Hamriii craTti juimie okpeMi pe3ynbraTH. MU BHUKOPHUCTOBYBalM TaKWUH
iHCTpyMeHTapiii: ajgantoBaHuii BapiaHT Meroamku C. KaraHa ajisi JiarHOCTHKH EMOIIHHOTO
IHTENEKTY (JIarHOCTOBAHO TPH CKJIAJIOBMX €MOILIIHHOrO IHTEICKTY: CaMOOIiHKa, po00Ta B KOMaHIi,
KOMYHIKaTHBHICTb),  «Meroanka  BH3HAueHHA  piBHA  peduiekcuBHOCcT»  (A. Kaprnos,
B. IlonomaproBa), «MeroanKa JiarHOCTUKU PiBHS eMImaTuiHuX 3ai0Hoctei» (B. botiko), Kominr-
noBefinka B crpecopux curyanisx (C. Hopman, JI. Emgnep Tta iH.) (;iarHOCTOBaHO
0ap’epoIpeBeHTUBHICT), MeToauka «CamoakTyanizailis ocobductocti» (CAMOAJI) (BHUSBIABCS
piBEHb KOHTAKTHOCTI Ta THYYKOCTIi Y CIIUIKYBaHHI).

AKIIEHTYeMO yBary Ha 3/IaTHOCTi JI0 pedJieKcii BiacHoi JisTbHOCTI. 3aB/sIKK BUKOPUCTAHUM
y TpoIleci HaBYaHHS TEXHOJOrIl CHTyaI[IfHOr0 HaBYaHHS, IIaJOriYHO-IUCKYCIHHMX TEXHOJOTIH,
sSKi TpaHc(OpMyBaJld HAaBUYaJIBHUH MPOIEC Yy CHIBHABYAHHS, B3a€MOHABUYaHHS, JiajOTidyHy
B3a€EMOJIII0 YYACHHKIB HABUYAILHOTO MpPOIECYy KOXHOMY Marictpy Oyno HaJaHO MOXJIHMBICTBH
BUCJIOBUTHCS ¥ BHKJIACTH CBOI JYMKY, IO JO3BOJIMJIO OTPUMATH 3Ha4HI 3pYILICHHS B PiBHI
PO3BUTKY HaHOi sKkocTi. BusBieHno, mo y Oararopa3oBuX akrax camopeduiekcii 3m00yBadi
CaMOCTIHHO BIIKPHBAJIM BIIACHI MMO3UTHBHI W HETaTWUBHI SKOCTi, HANPUKJIAJ, BIJICYTHICTh YMIHHS
BHCJIOBUTH BJIAacHY TIO3HUIIiI0, TOOOIOBAHHS, HEPIITYYiCTh, BIICYTHICTh YMiHHS CTABUTH Ta JIOCATATH
mocraBjieHl Il Tomro. HeoOXimHO BiA3HAYMTH, IO HA IIOYATKy HABYaHHSI B MarictpaTypi
nepeBakHa OUIBINICTh 3700yBayiB HEMTPAIBHO CTaBHJIACS 10 OYIb-SKUX CIPOO 3aMHCIUTHCS HaJ
BJIACHUM ,,51”, 00’€KTHMBHO IIpOaHAI3yBaTH piBeHb C(OpPMOBaHOCTI BiacHUX soft skills. Lle
MOTHBYBAJIOCS] THM, III0 CAMOITI3HAHHS i CAMOCIIOCTEPEKECHHSI BUMAraio NMEBHUX IHTEICKTYalbHIX
3ycuib 1 BUTpPAT 4acy, SIKIi BOHM BB&KAJIM HENONUTLHUMU. PazoM 3 THM, Take CTaBIEHHS JO
CaMOITi3HAHHS CTPUMYBAJIO 1X 0OCOOMCTICHHI PO3BUTOK, BHYTPIIIHI OCOOMCTICHI ITEpETBOPEHHSI.

CriBcTaBlieHHS JIaHUX CBITYUTH MPO Te€, MO BiAOYNMHMCA 3HAYHI SIKICHI 3MIiHM y piBHI
c(hOopMOBaHOCTI y 3700yBaUiB €eMOLIHHOr0 IHTEIEKTY. MaricTpyu HaBYMJIMCS CaMOCIIOCTEpIraTtu 3a
BIIACHUMH MPOSIBAMH, YCBIIOMJIFOBATH BJIACHI €MOIIiT i TOYYTTSI.

Binbin amexBaTHOMO cTajia camooliHka, mpupict ckiaB (+20,4%). 30inpmunack KiIbKiCTh
3n00yBadviB, SIKi JIEMOHCTpYBalld BHUCOKWH piBeHb poOoTu B komauni (+ 16,3%), Tobro 3aaTHi
OpraHi30BYBaTH IHINUX, IJIAHYBATH MISUTBHICTH; MOTHBYBATH IHIIMX JIO JISUTLHOCTI 32 JIONIOMOTOI0
MO3UTUBHUX EMOIIIH; CIIBIPANIOBATH 3 IHIIMMH JIOABMH; CIPHUATH YCIINIHIA MisUTBHOCTI 3a
JIOIIOMOT' 010 ITO3UTUBHUX E€MOLIIH.

Ilono KOMyHIKaTHBHOCTI, TO OTPUMAHO TaKi pe3ynbraTH. Bucokuii piBeHb chOpMOBaHOCTI
JIAHOTO CKJIaJJHUKA BUSBIEHO Yy 42,4% 3m00yBadiB, SKi MPOIEMOHCTPYBAIH HABUYKH BHKIMKATH
3aXOIUICHHS, CUMIIATIIO, BIUIMBATH HA JIIOJEd HA eMOIIIfHOMY Ta IiJCBiIOMOMY DiBHI (XapHu3ma),
OTPUMYBATH 3aJIOBOJICHHS BiJ| CITUIKYBaHHS 3 IHIIMMH, TypOyBaTHCS PO HUX, OYTH BIAKPUTHMH
HOBOMY JIOCBIJTY.

OtpumaHi JaHi MIATBEPIMIA MPHITYIICHHS NP0 T€, MI0 PO3BUTOK EMOIIIHOTO IHTENEeKTY
MOXIIMBUH 3aBJSKMA BIPOBADKCHHIO Y HABYAIBHUH MPOIEC MIKPOTPYNOBUX Ta TPYHoBUX (hopm
poboTH (BIpaB, CIpsIMOBaHWX Ha (opMyBaHHS BMIHHS KEpPyBaTH CBOIMH EMOIISIMH, 3HIMaTH
HATPYry B KPUTHYHI XBWJIMHH, CIIOCTEPIraTH 3a BIACHHUMH MPOSIBAMH, BUKIMKATH 3aXOIJICHHS,
CHUMIIATIIO, CIIBIPAIIOBATH 3 IHIIMMHM JIFOJbMH ¥ OTPUMYBAaTH 3aJ0BOJICHHS Bif IIbOI'0, OCSATHYTH
CBOi TMOYYTTS Ta MOYYTTS IHINHMX JIIOJIH, MOTUBYBATH aKTHBHY AiSUIBHICTH CBOIO W OTOYYIOUHX;
CaMOCTiHHOT poOOTH).

[I{ono rHYYKOCTI y CITIUTKYBaHHI, TO BUCOKUH PiBEHb 32 pe3ylbTaTaMu TECTYBaHHS MOKa3ajH
53,9% 3m00yBauiB (mpupict ckias +16,8%).

[IporsroM HaBYaHHS B MarictpaTypi 3HA4HO 30UTBIIMIACH KUTBKICTh 3/100yBayiB, SIKUX MH
BiJJHEC)IN JT0 BHCOKOro piBHS emmarii (3 13,9 no 41,7%). Lo crocyetbest Gap’eponpeBEeHTUBHOCTI,
TO HANCYTTEBINII 3MIHM CTOCYIOThCS 3MEHIIEHHS HU3bkoro piBHa 3 29,4% 1o 8,1%.
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Bap’eponpeBeHTHBHICTD, IO IPYHTYETHCS Ha YCBiIOMIIEHIH HEOOXimHOCTI 3amobiranHs Oap’epiB
npodeciiiHoi B3aeMofii 1 MpOsBISETbCS Y TpodeciiiHO CIpsSMOBaHUX [isIX, SIKUM IpPHTAMaHHI
HECTaH/IAPTHICTh, OpPUTIHAJBHICTh, BHUSBJICHHS BUTPUMKH, TEpIIiHHSA, CIPSIMOBAHICT Ha
KoMITpoMic, opMyBaliacsl Mijl 4ac BHKOHAHHS TPEHIHTOBHX BIIPAaB TOIIO. Byrno BHsBIEHO, IO B
CUTYyaIllsiX, KOJIK 37100yBay peajibHO Biq4yBa€ TPYIHOIL, IPOOIEMH, CTHKAEThCA 3 0ap’epamu, BiH
YCBiIOMJTFOE OCOOUCTICHY 3HAUYIIiCTh HAOYTTS Oap’€ponpeBeHTUBHOCTI. | UMM pi3HOMAaHITHIIIMMH
Oynu poti 3100yBaya, TUM PI3HOOIUHIIIE PO3BUBAIACS HOrO OCOOMCTICTh, BUPOOIISLIACH THYUKICTh
MUCIICHHSI, HABUYKHM BUPIMIEHHS MPoOiIeM, opMyBaiacsl CTPECOCTIHKICTh, TOTOBHICTh CIIpUHAMATH
KpUTHKY I aJIcKBaTHO Ha HEI pearyBaTH.

BucHoBku 3 gocaimkenns i nepcnekTuBu. Pe3ynbTaTi T0OCTIHKEHHS T03BOJISIOTH 3pOOHTH
Taki BHCHOBKH: PHUHOK Ipalli ChOI'OJHI BHUMAarae BiJi OCOOMCTOCTI BCEOIYHOTO PO3BUTKY, SKHI
3a0e3reuyBaB OM KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh (haxiBsg BKE Ha IOYaTKy Horo mpodeciiHol
JUSUIBHOCTI.

Ane kpim npodeciiHUX 3HaHb Ta BMiHb MaiOyTHIM mepeKkianady Ma€ BOJOAITH CHUCTEMOIO
«THYYKHUX a00 COIiaJIbHUX» HaBHYOK, L0 HOCATh Ha3BY soft skills. HanpauroBauus soft skills He €
3a0araHkoro, a 00’ €KTUBHOIO BUMOTOI0 pUHKY Tipalli. Buina mkona Mae pearyBaTH Ha I1i 3aITUTH.

OtpumanHIO 0a30BHX 3HAHb Ta OMAaHYBaHHIO OCHOBHHMX HAaBHYOK soft skills y 3mo0yBadyiB
Jpyroro (MaricTepchKoro) piBHsS BUIIOI OCBITH 32 OCBiTHRO-TIpodeciitHoro mporpamoro «[lepekman
(aHrmiiicbka)» CHpUSAB HaBYaldbHHH Kypc «OCHOBHM IEpeKIalallbKoi IISUTBHOCTI», 3MICT SKOIO
OpPTraHiYHO TIOEJHYBABCSA 3 TPAAMLUIHHUMH TUCHMIUIIHAMH IUKIY MpodeciiHol MiArOTOBKH.
Peanizariiss iHTEepaKTHBHMX METOAIB HaBYaHHS Oyjia CIpSIMOBaHA Ha PO3BUTOK soft skills y
MaiOyTHIX TepeknaaadiB. Ane Ui yCmimHoro ¢gopMyBaHHs BMiHHS 3aCTOCOBYBATH IIi HABHYKU Y
npodeCiiHMX CUTYyallisiX 3100yBa4 Ma€ MPAKTUKYBATH iX MPOTATOM BCHOI'O HaBYAHHS, OCKUIbBKU
BOHHM MalOTh TEHJICHI[IIO 10 3BOPOTHOTO PO3BUTKY. Ha choromHi soft skills He TUIbKY TOMOBHIOKOTH
hard skills Ta cTBOPIOIOTH HOBI MOMIIMBOCTI, BOHH IIE CIIPUSIOTh PO3BUTKY Ta (hopMyBaHHIO
npodeciiHoCTI.
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HAYMEHKO Hamanis. MIKMOBHA OMOHIMIA Y CAMOCTIHHIH ITOHIYKOBIH POBOTI
CTYJEHTA TEXHOJIOTTYHOI'O 3BO. Y cmammi na OCHOSI CHITbHUX HAYKOBUX OOCHIOJCEHb GUKIAOAYi8 ma
cmyoenmie Hayionanvhoco ynieepcumemy xapuosux mexnonociti (Kuig) y eanysi nexcuxonocii gpaxogoco moenenis
YCMAHOBNEHO CHeyuiKy MidDCMOBHOI OMOHIMIL SIK 0COONUBO20 NIHSBICMUYHO20 MACUBY, BUABTIEHO OCHOGHI NpAasuild
Kopucmygammsi nOOIOHUMU JleKceMamu Yy CRIIKY8aHHI Ma 6 Nepekaadi (axosux mekcmis, d MAaKoiC YMEEPONCeHO
NPUHYUNYU 3ICIMABHO20 GUGYEHHA OMOHIMIE Y DISHUX MO08AX AK YUHHUKU PO36UMKY HABUYOK CAMOCMINHOI NOULYKOGOI
OisLibHOCMI CMYyOeHmi6 Heqhinono2iuno20 3aK1ady 6ULOT 0Ceimu.

Knirouogi cnosa: inozemni mosu, naykosuti nouiyk, cmyoenm, MiJCMOSHI OMOHIMU, NEPeKNAo, 1eKCUKA, cPpaMamuKd.

NAUMENKO Nataliia. INTER-LINGUISTIC HOMONYMY IN THE INDIVIDUAL RESEARCH WORK OF
THE STUDENT MAJORING IN TECHNOLOGY. The author of this article based her work on the materials of
integrate scientific researches in the field of professional communication lexicology, accomplished by teachers and
students of the department of foreign languages for specific purposes at National University of Food Technologies (Kyiv).
What was taken into consideration for these studies was the specific terminology of technological, technical, and
economical specialties majored at NUFT. Firstly, the inter-linguistic homonymy was affirmed as the lexical massif
requiring the special attention in translation of professionally oriented texts (Whenever the words from different languages
are spelt or pronounced approximately the same way) in order not to allow confusing the homonymic terms and,
furthermore, distorting the content of the initial text. Secondly, the main rules of using the indicated words in
communication were displayed (for instance, referring to different dictionaries;, combining the dubious lexemes in a
logically coherent sentence as a didactic method, searching for the meanings of frequently confused words in the context
of literary works, mostly poems and song lyrics thanks to their meter and rhyme as the mnemonic factors). Finally, the
importance of juxtaposition methods in studying the homonyms in various languages, aimed to help the students of non-
philological high schools develop their skills of individual scientific research work, was established, with additional
substantiation by the lists of homonyms created by both teachers and students. What is more, such a list can include the
examples of inter-linguistic homonyms borrowed from other fields of sciences as well as from various languages, besides
English, which would be quite a convincing evidence of the students’ versatile experience attained during their studies at
NUFT.

Keywords: foreign languages, scientific research, student, inter-linguistic homonymy, translation, lexis, grammar.
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